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В работе рассматриваются глаголы и устойчивые глагольные словосочетания со значением каузации положительного эмоционального состояния (ГКПЭС и СКПЭС): нем. begeistern, zur Begeisterung hinreißen ‘привести в восторг’; фр. réjouir, remplir de joie ‘обрадовать’; англ. gladden ‘обрадовать’, make happy ‘осчастливить’; рус. осчастливить, привести в восторг.
Выборка практического материала составила 1073 единицы: 556 ГКПЭС (140 в немецком языке, 130 во французском, 164 в английском, 122 в русском) и 517 СКПЭС (130, 125, 142 и 120 соответственно). Текстовая выборка составила 800 высказываний (200 в каждом исследуемом языке).
Каузативные глаголы и глагольные выражения отражают процессы, в которых устанавливается причинно-следственная связь между двумя событиями, т.е. одно событие является причиной возникновения другого. ГКПЭС и СКПЭС являются участниками каузативной ситуации, которая состоит из двух микроситуаций, связанных между собой отношением каузации [Недялков: 6]. Каузативный глагол эмоции описывает ситуацию, где участник Х изменяет эмоциональное состояние (ЭС) у участника Y.
На материале четырех языков были выделены следующие способы КПЭС:

1. Каузативный эмотивный глагол: нем. aufheitern ‘развеселить’, фр. amuser ‘веселить’, англ. to delight ‘восхитить’, рус.  смешить.
2. Каузативный неэмотивный глагол + существительное, называющее эмоцию: нем. Lust machen ‘обрадовать’, фр. donner du courage  ‘придать смелости’, англ. to give enjoyment ‘доставить удовольствие’, рус. наполнить радостью.
3. Каузативный неэмотивный глагол + прилагательное, называющее эмоцию: нем. glücklich machen ‘осчастливить’, фр. rendre gai ‘развеселить’, англ. make glad ‘обрадовать’, рус. сделать счастливым.
4. Каузативный неэмотивный глагол + прилагательное + существительное: рус. привести в хорошее настроение имеет аналоги в нем. in frohe Stimmung versetzen, фр. mettre en bonne humeur и англ. put in a good mood.
5. Каузативный неэмотивный глагол + некаузативный эмотивный глагол: нем. lachen machen и фр. faire rire ‘рассмешить’,  рус. ‘заставить смеяться’.
В результате исследования, проведенного на материале немецкого, французского, английского и русского языков, выделены следующие семантические группы КПЭС:
1. ГКПЭС и СКПЭС со значением приведения объекта в ЭС душевного подъема;
1.1. С семами «счастье», «радость»: нем. erfreuen, фр. rendre heureux, англ. brighten up, рус. осчастливить, обрадовать;
1.2. С семой «веселье»: нем. belustigen, фр. égayer, англ. cheer up, рус. развеселить;
1.3. С семой «восторг»: нем. entzücken, фр. enthousiasmer, англ. enrapture, рус. восхищать;

1.4. С семой «удовольствие»: нем. Vergnügen bereiten, фр. délecter, англ. gratify, рус. доставлять удовольствие;
1.5. С семой «очарование»: нем. faszinieren, фр. charmer, англ. charm,  рус. очаровать;
1.6. С семой «смех»: нем. zum Lachen bringen, фр.  faire rire, англ. make laugh, рус. смешить;
2.  ГКПЭС и СКПЭС со значением облегчения ЭС объекта: нем. aufrichten, фр. calmer, англ. calm, рус. успокоить;
3. ГКПЭС и СКПЭС со значением воодушевления, побуждения объекта к действию: нем. anregen, англ. inspire фр. exciter, рус. вдохновлять;
4. ГКПЭС и СКПЭС со значением расположить объект в свою пользу: нем. bestechen, фр. amadouer, англ. gain, рус. задобрить;
5. ГКПЭС и СКПЭС со значением эмоционального волнения: нем. bewegen, фр. toucher, англ. touch, рус. растрогать.
Для описания семантической структуры высказываний с ГКПЭС и СКПЭС используются такие семантические роли: Agens – каузатор состояния (одушевленное лицо), Cause - причина (ситуация или предмет), которые каузируют ЭС, Vcause – каузативная связка, представленная ГКПЭС или СКПЭС, Expirient - лицо, находящееся в состоянии, возникшем вследствие каузации, Condition - ЭС, которое приобретает объект каузации, Expirient. 
Высказывания с ГКПЭС и СКПЭС могут быть представлены в виде семантических моделей (Ag-Vcause-Exp-Cond) и (Cause-Vcause-Exp-Cond).  Например, фр. 1) Je lui réjouirais le coeur par quelques bons propos, par quelques coups de bon vin qui lui feraient porter plus gaiement sa misère ‘я порадовал бы его добрым словом, бокалом хорошего вина, с которым веселее было бы пережить нищету’, где Ag – je, Exp – lui, Vcause, Cond - réjouirais le coeur; нем. 2) Es ist ein Mann, den allein dein Auf-der-Welt-sein beglückt ‘это мужчина, которого делает счастливым одно твое существование’, где Cause – dein Auf-der-Welt-sein, Vcause, Cond - beglücken, Exp - ein Mann. На синтаксическом уровне подлежащим может быть не только лицо, но событие или предмет [Падучева: 83], например: 3) The book is sure to delight the reader ‘книга несомненно доставит удовольствие читателю’.
Из проведенного исследования можно сделать следующие выводы:
Анализ текстового материала позволил выделить две семантические модели: (Ag-Vcause-Exp-Cond) и (Cause-Vcause-Exp-Cond). Выявлено, что в четырех исследуемых языках модель (Cause-Vcause-Exp-Cond) является более продуктивной, чем (Ag-Vcause-Exp-Cond). Это объясняется тем, что в роли причины каузируемого ЭС могут выступать: события, материальные предметы, абстрактные понятия.
Проведенный сопоставительный количественный анализ групп ГКПЭС и СКПЭС в немецком, французском, английском и русском языках, показал, что общей тенденцией в четырех языках является тот факт, что КГПЭС и СКПЭС со значением «внутреннего подъема» преобладают над другими выделенными семантическими группами. Продуктивными группами также являются: в немецком языке – группа 2, во французском и русском – группы 1.5 и 3, в английском – группы 2, 1.5.
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